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Радни наслов теме докторске дисертације 

Танабата у јапанској усменој традицији:  

мотивски комплекс небеске супруге и границе између светова 

Научне области којима претежно припада тема докторске дисертације 

Филолошке науке 

Уже научне области којима припада тема докторске дисертације 

Јапанологија 

Области истраживања којима припада тема докторске дисертације 

Јапанска народна књижевност, Фолклористика 

Предмет научног истраживања 

Предмет научног истраживања су одабране јапанске народне приповетке, мукашибанаши, о 

небеској супрузи, сагледане у односу према традицији Танабата, са нарочитим освртом на тематско-

сижејну основу брака између смртника и небеснице (виле) и начине њеног стилизовања у јапанској 

усменој традицији. Танабата представља сложен астрални, календарски, обредно-обичајни и наративни 

комплекс, у чијем се средишту налази представа о небеским љубавницима, Ткаљи и Пастиру, које 

раздваја Млечни пут (Amanogawa), а чији је сусрет могућ седмог дана седмог месеца. У јапанској 

традицији овај комплекс обухвата и народне представе и обичаје повезане са ткањем, водом, обредном 

чистотом и годишњим циклусом, док се поједини његови елементи укрштају са приповеткама о небеској 

супрузи.  

У средишту проучавања биће однос између релативне постојаности основног сижејног 

обрасца о браку смртника и небеснице и променљивости његових конкретних реализација, као и 



место и функција појединих мотива у развоју радње. Нарочито ће се разматрати стилизација 

интернационално распрострањених мотива: небеске супруге, чудесне одеће која омогућава прелаз 

између онтолошки различитих равни и узнесења у небески свет. У развијенијим обрадама овом језгру 

придружују се мотиви мужевљеве потраге за несталом супругом, чудесног биља и предмета који 

омогућавају успон на небо, неизвршивих задатака, натприродне супруге као чудесног помоћника, 

табуа и њиховог кршења, порекла религијских обреда, као и митолошки мотиви звезда као 

преображених љубавника и Млечног пута као реке. Испитиваће се начини њиховог повезивања и 

функционалног преобликовања у појединачним сижејним реализацијама. Полазећи од схватања 

Кунија Јанагите (Kunio Yanagita), оснивача модерне јапанске фолклористике, да су народне 

приповетке „историје душе”, оне ће се у раду поимати као својеврсна ризница старијих представа о 

свету, природи, божанском и човековом месту у космосу, у којој се назире и универзална људска 

тежња да се појми оно што превазилази границе непосредног искуства. Таква тумачења засниваће се 

на релевантним фолклористичким, обредно-религијским и старијим писаним изворима. 

Приповедни комплекс о небеској супрузи поставља се у шири компаративно-типолошки 

оквир мотивског комплекса Девојке-лабудице, док ће међународни тип народне приповетке ATU 

400, Муж у потрази за изгубљеном женом (The Man on a Quest for His Lost Wife), бити нарочито 

значајан за анализу развијенијих облика у којима одлазак натприродне супруге покреће мужевљеву 

потрагу. Типолошко поређење неће бити усмерено на реконструкцију јединственог порекла или 

праволинијских путева преношења сижеа, већ на утврђивање подударности и разлика и 

позиционирање јапанске грађе у ширем међународном фолклорном фонду.  

Досадашња истраживања Танабате и приповедака о небеској супрузи развијала су се у више 

праваца. Кунио Јанагита и Орикући Шинобу (Orikuchi Shinobu), јапански фолклориста, етнолог и 

проучавалац класичне јапанске културе и религије, поставили су важне основе за проучавање њихове 

обредно-религијске позадине и односа између годишњих обичаја, веровања и усменог приповедања. 

Хисако Кимишима (Hisako Kimishima) је у својим радовима разматрала приповетке о летећем 

огртачу (hagoromo) у ширем источноазијском и компаративном оквиру, укључујући облике у којима 

се сиже о небеској супрузи повезује са традицијом Танабата, док се Мионо Цугане (Miono Tsugane) 

у својим радовима бави преношењем и преобликовањем приповедака о небеској супрузи (Tennin 

nyōbō) и њиховим односом према Танабати и годишњим обичајима.  

Ово истраживање надовезује се на наведена полазишта, али тежиште усмерава на 

систематско поређење функција мотива у одабраним варијантама и на начине њиховог повезивања 

са документованим културним и обредно-религијским контекстом Танабате. Једно од средишњих 

питања истраживања односиће се на приповедно уобличавање границе између људског и небеског 

света. Како показује грађа, брак смртника и небеснице стилизован је као привремено повезивање 

бића која припадају различитим онтолошким равнима: небесница силази у људски свет и, након 

губитка летећег огртача, остаје међу људима, док поновно стицање тог чудесног атрибута омогућава 

њен повратак. У појединим обрадама и смртни супруг прелази у небеску сферу, али се различитим 

наративним механизмима раздвојеност светова поново успоставља. Вода, Млечни пут, хагоромо, 

чудесно биље и друга средства успона и прелаза стога ће се разматрати према месту и функцији коју 

имају у конкретном сижејном склопу. За тумачење појединих просторних, временских и статусних 

прелаза користиће се концепт лиминалности, чија се теоријска основа везује за модел обреда прелаза 

Арнолда ван Генепа (Arnold van Gennep), а који је даље разрадио Виктор Тарнер (Victor Turner). У 

том оквиру посебна пажња биће посвећена прелазним положајима у којима је субјект издвојен из 

претходног статуса, док нови још није у потпуности успостављен, као и начинима на које се такав 

међуположај приповедно уобличава. Овај појам ће се при томе разликовати од шире симболике 

границе и прелаза, тако да се свако кретање између људског и небеског света неће само по себи 

тумачити као лиминално. 



Нарочита пажња у дисертацији ће бити посвећена испитивању односа анализираних 

приповедака према појединим елементима традиције Танабата: небеској ткаљи и ритуалном ткању, 

води и обредном очишћењу, календарски одређеном сусрету, аграрним табуима и њиховом кршењу, 

као и космолошко-етиолошким мотивима настанка звезда и Млечног пута. Ови елементи неће се 

тумачити као непосредни докази жанровског развоја од мита или легенде ка народној приповеци, 

већ ће се пратити њихова стилизација и функција у различитим врстама извора и у конкретним 

народним приповеткама, мукашибанаши.  

Жанровски аспект истраживања обухватиће особености јапанске усмене традиције, у којој се 

приповедне категорије шинва (мит), денсецу (предање) и мукашибанаши (народна приповетка) не 

поклапају у потпуности са европским жанровским моделима. Старији записи из етнографских 

збирки Фудоки користиће се као компаративна грађа, док ће други релевантни фолклористички и 

обредно-религијски извори служити за потпуније сагледавање културне позадине појединих мотива 

и представа. Ови извори неће бити жанровски изједначавани са приповедном врстом мукашибанаши, 

већ ће омогућити поређење начина на који се сродни елементи организују и функционализују у 

различитим приповедним и културним оквирима. 

 

Основне хипотезе од којих се полази у планираном истраживању 

 

1. Анализиране јапанске приповетке одликује препознатљиво мотивско-сижејно језгро засновано 

на браку смртника и небеснице, док се избор, распоред и функције појединих мотива мењају у 

зависности од конкретне варијанте и локалног културног контекста.  

2. У варијантама у којима се приповедни комплекс небеске супруге повезује са Танабатом, 

мотиви Аманогаве, календарски одређеног сусрета, обредног ткања, воде и кршења табуа 

могу остваривати различите наративне, етиолошке и обредно-религијске функције. 

3. Однос између људске и небеске онтолошке равни чини један од важних принципа сижејне 

организације анализираних приповедака. Мотиви чудесне одеће (хагоромо), воде, успона на 

небо, забране и њеног кршења учествују у стилизацији преласка границе и њеног поновног 

успостављања. Поједини прелазни положаји јунака, у којима је претходни статус напуштен, 

а нови још није у потпуности успостављен, могу се разматрати у оквиру концепта 

лиминалности, при чему се лиминално стање неће изједначавати са сваким преласком између 

две онтолошке сфере. 

4. Појава сродних мотива и представа у различитим врстама јапанске приповедне грађе не 

подразумева нужно жанровску трансформацију, већ указује на могућност њиховог 

различитог функционализовања у зависности од жанровског и културно-историјског 

контекста.  

5. Међународни тип народне приповетке ATU 400 представља користан компаративно-

типолошки оквир за разматрање развијенијих варијанти сижеа о небеској супрузи, нарочито 

оних у којима њен одлазак мотивише мужевљеву потрагу, али типолошко одређење само по 

себи није довољно за тумачење јапанске грађе без узимања у обзир локалних веровања, 

обичаја и јапанских система класификације. 

 



Циљ истраживања и очекивани резултати 

Циљ овог истраживања јесте да се утврде начини на које се приповедни комплекс о небеској 

супрузи повезује са традицијом Танабате у одабраном корпусу јапанских народних приповедака, 

мукашибанаши. Анализа ће бити усмерена на тумачење односа између релативно постојаног мотивско-

сижејног језгра и варијабилности његових конкретних реализација. Испитаће се и да ли и у којој мери 

значење и функција појединих мотива могу бити доведени у везу са документованим веровањима, 

годишњим обичајима и обредно-религијским представама повезаним са Танабатом. Посебна пажња 

биће усмерена на начине стилизације границе и прелаза између људског и небеског света, као и на оне 

прелазне положаје јунака који се могу разматрати у оквиру концепта лиминалности.  

Компаративно-типолошка анализа послужиће утврђивању односа јапанских варијанти према 

мотивском комплексу Девојке-лабудице и приповедном типу ATU 400. Очекује се да резултати 

покажу начине на које се сродно мотивско-сижејно језгро различито реализује у анализираним 

варијантама и како међународно распрострањени мотиви у јапанском културном и приповедном 

контексту добијају специфичне функције и значења. Тиме би истраживање требало да допринесе 

потпунијем разумевању односа између Танабате и јапанских народних приповедака о небеској 

супрузи. 

Теоријски оквир на који ће се истраживање ослањати 

Теоријски оквир овог истраживања заснива се превасходно на достигнућима јапанске 

фолклористике, уз примену компаративно-типолошког и мотивско-сижејног приступа, као и појединих 

антрополошких концепата релевантних за тумачење границе и прелаза између људског и небеског света.  

Полазиште представљају радови јапанских фолклориста који су поставили основе 

систематског проучавања јапанске усмене прозе и приповедне врсте мукашибанаши. Истраживања 

Кунија Јанагите омогућавају сагледавање локалних варијанти, народних веровања и аналогија 

између приповедних облика, народних представа и обредно-обичајне праксе, док класификациони 

системи које је успоставио Кеиго Секи (Keigo Seki), дају основу за типолошко одређење и 

систематизацију анализираног корпуса. Хироко Икеда (Hiroko Ikeda), фолклористa и Јанагитин 

асистент, својим Индексом типова и мотива јапанске народне књижевности (A Type and Motif Index 

of Japanese Folk-Literature) пружа додатно упориште за типолошко и мотивско одређење грађе и 

њено повезивање са међународним класификационим системима. Грађа коју је прикупио Кођи Инада 

(Kōji Inada) допуњује овај оквир варијантама које омогућавају непосредно праћење мотивских и 

структурних разлика унутар јапанске усмене традиције. 

Посебан аспект истраживања се односи на питање жанровске флуидности јапанске народне 

прозе. Истраживање почива на становишту да шинва, денсецу и мукашибанаши не представљају увек 

строго раздвојене категорије, већ да се у конкретним наративима могу преплитати обележја мита, 

легенде и народне приповетке, као и елементи локалних веровања и обичаја. Овакво полазиште нам 

допушта да сродне мотиве и сижејне обрасце пратимо кроз различите приповедне облике без 

њиховог нужног жанровског изједначавања. 

У домену компаративно-типолошке анализе, као методолошко средство користиће се 

међународна АТУ класификација типова народних приповедака, пре свега приповедни тип 400, који 

неће бити третиран као затворена категорија нити као доказ заједничког порекла појединих 

варијаната, већ као полазни компаративно-типолошки оквир. Аналитичко тежиште зато неће бити 

на самом класификационом одређењу, већ на унутрашњој организацији и варијантности јапанске 

грађе. 



У контексту архајских културних и обредно-религијских слојева Танабате, важан ослонац 

представљаће Орикућијева истраживања, нарочито његова тумачења ритуалног ткања, воде, обредне 

чистоте и женског посредовања између људске и божанске сфере. Ова полазишта допуниће 

истраживања Мајкла Комоа (Michael I. Como) посвећена ритуалној функцији ткања, женским 

религијским улогама и културним контактима између Јапана и континенталне Азије. На тај начин ће 

обредно-религијски материјал послужити као полазиште за разумевање културних значења 

појединих мотива у Танабата наративима. 

Посебно место у истраживању заузимају радови Алана Милера (Alan L. Miller) који су 

релевантни за анализу мотива небеске супруге, хагоромоа и односа између људског и натприродног 

света. Његова разматрања ране варијанте мотивског склопа Девојке-лабудице забележене у Фудокију 

омогућавају да се прате различите функције истог мотивског комплекса у старијем запису и каснијој 

усменој грађи, без претпостављања непосредне генеалошке везе између њих 

За анализу појединих прелазних положаја јунака и ситуација привременог прекорачења 

границе између људске и небеске сфере користиће се концепт лиминалности као антрополошки 

аналитички оквир. Његово теоријско исходиште представља модел обреда прелаза Арнолда ван 

Генепа, док је појам лиминалног даље разрадио Виктор Тарнер. У Тарнеровом схватању, 

лиминалност означава прелазно стање у којем је субјект издвојен из претходног положаја, док нови 

положај још није у потпуности успостављен. У анализираној грађи посебна пажња биће посвећена 

положајима у којима је припадност јунака једној од две сфере привремено нарушена или неодређена, 

као што је положај небеснице између губитка хагоромоа и укључивања у људску заједницу. 

Мужевљев успон у небески свет и временски ограничен контакт раздвојених супружника разматраће 

се у том оквиру само уколико конкретна сижејна реализација показује обележја таквог прелазног 

стања. При томе ће се лиминалност у ужем Тарнеровом смислу разликовати од шире симболике 

границе и прелаза, тако да се сваки гранични простор, кретање између светова или контакт 

различитих сфера неће сам по себи тумачити као лиминалан. 

Напослетку, разматрања Мелетинског о митским и архетипским обрасцима и њиховом 

преобликовању у народној приповеци послужиће као допунски теоријски ослонац у анализи грађе.  

Овако постављен теоријски оквир истраживања обједињује јапанску фолклористичку 

традицију, мотивско-типолошки и компаративни приступ, питање жанровске флуидности и 

антрополошку перспективу у тумачењу границе и прелаза.  

 

Оквирни опис материјала који ће се користити и метода за његову анализу 

Примарни корпус истраживања чиниће одабране јапанске народне приповетке, мукашибанаши, 

о небеској супрузи сагледане у односу према традицији Танабата из грађе коју су прикупили Кунио 

Јанагита, Кеиго Секи и Кођи Инада. Одабир корпуса омогућава поређење краћих регионалних варијаната 

са сижејно развијенијим приповеткама у којима се основни мотивски комплекс брака са небеском 

супругом допуњује епизодама у којима  су стилизовани, између осталог, успон у небески свет, 

неизвршиви задаци, забрана, космолошко раздвајање и годишњи сусрет супружника. Значајан део 

корпуса чиниће регионалне варијанте сижеа које Јанагита разматра у огледу „Прича о гоничу пса и 

Танабати” („Inukai Tanabata-dan”), објављеном у оквиру Бележака о годишњим обичајима (Nenchū gyōji 

oboegaki, 1977). Из ове грађе биће издвојене варијанте са Кикаиђиме, Амакусе и других области које 

показују различите начине повезивања „приповедака о летећем огртачу” (hagoromo setsuwa) са 

традицијом Танабате. Јанагитина грађа је драгоцена јер нам допушта праћење регионалне варијантности 



појединих мотива, нарочито начина успона у небески свет, биљних табуа, животиња-помоћника и 

различитих облика етиолошког разрешења радње. Као пример развијеније реализације овог сижејног 

обрасца анализираће се Секијева приповетка „Микеран” или „Жена која је сишла са неба” као 

репрезентативна варијанта сижеа о небеској супрузи. Приповетка је објављена у Секијевој вишетомној 

Збирци јапанских народних приповедака (Nihon mukashi-banashi shusei, 1950–1958), а консултоваће се и 

верзија на енглеском језику објављена у збирци Јапанске народне приповетке (Folktales of Japan, 1963), 

коју је приредио Секи, у преводу Роберта Џ. Адамса (Robert J. Adams). Ова варијанта је за истраживање 

нарочито важна зато што у развијени сиже уклапа мотиве одузимања хагоромоа, брака и потомства, 

повратка небеснице, мужевљевог успона на небо, тешких задатака, аграрних забрана, настанка Млечног 

пута и годишњег сусрета супружника. Други развијени пример представља приповетка „Жена 

небесница” или „Жена Танабата” (“Tennin nyōbō”) из антологије Кођија и Казуко Инаде Сто одабраних 

јапанских народних приповедака (Nihon mukashibanashi hyakusen, ревидирано издање 2010). Поред 

јапанског изворника, користиће се и превод Данијеле Васић објављен у књизи Јапанске народне 

приповетке – Нихон но мукашибанаши (2016). Ова развијена варијанта сродног сижеа значајна је због 

непосредног идентификовања небеснице са Танабатом, као и због повезивања ткања, тешких задатака, 

забране, натприродне жене као чудесног помоћника и етиолошког објашњења настанка звезда, Млечног 

пута и календарског датума светковине.  

Као старија компаративна грађа анализираће се приповести о небесници и чудесној одећи 

сачуване у фрагментарним записима Фудоки. Посебно ће бити разматрана приповест која се 

традиционално приписује Записима из земље Оми (Оmi no kuni Fudoki), у којој су стилизовани 

мотиви силаска небесница у обличју белих птица, одузимања чудесне одеће, брака, потомства и 

узнесења небеснице. Као други пример користиће се приповест из Записа из земље Суруга (Suruga 

no kuni Fudoki), у којој се мотив хагоромоа повезује са ткањем и успоном у небески свет. Ови 

текстови неће бити жанровски изједначавани са касније забележеним народним приповеткама,  

мукашибанаши, већ ће служити као историјски и компаративни оријентир за сагледавање различитих 

начина уобличавања сродног мотивског комплекса.  

За класификацију и систематизацију грађе користиће се Јанагитин Лексикон јапанских 

народних приповедака (Nihon mukashibanashi meii, 1948), пре свега за одређивање места приповедака 

типа „Жена небесница” у јапанском класификационом систему и сагледавање њихових варијаната. 

Секијев преглед Типови јапанских народних приповедака (Types of Japanese Folktales, 1966) 

користиће се за типолошко одређење јапанске грађе, док ће Икедин Индекс типова и мотива 

јапанске народне књижевности (A Type and Motif Index of Japanese Folk-Literature, 1971), АТУ 

Типови међународних народних приповедака (The Types of International Folktales, 2011) и Томпсонов 

Индекс мотива народне књижевности (Motif-Index of Folk-Literature, 1955–1958) служити за 

идентификовање и поређење међународно распрострањених типова и мотива. По потреби ће се 

консултовати и Енциклопедија јапанских народних приповедака (Nihon mukashibanashi jiten, 1994), у 

којој су варијанте типа „Жена небесница” подељене на тип раздвајања, тип посете небеском свету и 

тип Танабата. За одређење терминолошких, поетичких и жанровских особина јапанске усмене прозе 

основно упориште представљаће студија Данијеле Васић „О приповедним врстама усмене 

књижевности у Јапану”, објављена у књизи Јапанске народне приповетке – Нихон но мукашибанаши 

(2016: 17–113). Она ће се користити за одређење појма мукашибанаши, његових формалних и 

поетичких особина и односа према категоријама шинва и денсецу, као и за разумевање особености 

јапанских жанровских и типолошких подела.  

Допунску литературу усмерену ка проучавању жанра чиниће студије: Облици усмене прозе 

Снежане Самарџије (2011), Од бајке до изреке: обликовање и облици српске усмене прозе Наде 

Милошевић-Ђорђевић (2006) и Заједничка тематско-сижејна основа српскохрватских 

неисторијских епских песама и прозне традиције исте ауторке (1971). Ови радови пружиће шири 



фолклористички ослонац за разматрање односа мотива и сижеа, жанровских обележја и етиолошке 

функције. Истраживања Алана Л. Милера, Орикућија Шинобуа и Мајкла Комоа користиће се као 

интерпретативна литература тамо где непосредно доприносе разумевању анализиране грађе. 

Милерове студије Поновно разматрање Девојке-лабудице: религијски значај народних приповедака 

о божанској супрузи, са посебним освртом на Јапан (The Swan-Maiden Revisited: Religious 

Significance of Divine-Wife Folktales with Special Reference to Japan, 1987) и О ткаљама и птицама: 

структура и симбол у јапанском миту и народној приповеци (Of Weavers and Birds: Structure and 

Symbol in Japanese Myth and Folktale, 1987) биће значајне за анализу структуре приповедака о 

небеској супрузи, функције чудесне одеће и воде као средства повезивања различитих сфера. 

Орикућијеви радови Жена воде (Mizu no onna, 1927, 1928) и Танабата и светковина Бон (Tanabata 

to bon matsuri to, 1929) користиће се при разматрању фигуре танабатацуме, ритуалног ткања, воде 

и обредне чистоте, док ће Комова истраживања, пре свега студија Ткање и везивање: божанства 

досељеника и бесмртнице у древном Јапану (Weaving and Binding: Immigrant Gods and Female 

Immortals in Ancient Japan), бити укључена при сагледавању симболичког аспекта ткања, женских 

ритуалних улога и раних религијских образаца у Јапану. При анализи одговарајућих прелазних 

ситуација полазиће се од Ван Генепове студије Обреди прелаза (The Rites of Passage, 1960) и 

Тарнерове студије Ритуални процес: структура и антиструктура (The Ritual Process: Structure and 

Anti-Structure, 1991), као основних теоријских упоришта за разматрање обреда прелаза и 

лиминалности. 

У истраживању ће се комбиновати фолклористички, компаративно-типолошки, 

дескриптивни и културно-антрополошки приступ. Специфичан приступ анализи огледа се у томе 

што се мотиви не издвајају као самосталне јединице независне од текста, већ се утврђују њихово 

место, функција и међусобно повезивање у развоју радње. Полазиће се од конкретне варијанте и 

њене сижејне организације. Компаративно-типолошко поређење служиће утврђивању подударности 

и разлика између јапанских варијанти, ширег мотивског комплекса Девојке-лабудице и приповедног 

типа ATU 400. Културни и обредно-религијски контекст укључиваће се тамо где је релевантан за 

тумачење конкретног мотива и где се његова повезаност са веровањима, обичајно-обредном праксом 

може потврдити одговарајућим изворима.  

 

 Оквирни план истраживања 

Оквирна структура дисертације обухватиће увод и три главна поглавља, која ће пратити пут од 

кинеског порекла традиције Танабата и њеног преношења у Јапан, преко компаративно-типолошког и 

теоријског оквира за проучавање мотива небеске супруге, до анализе одабраног корпуса јапанских 

народних приповедака.  

1. Увод 

У уводу ће бити размотрене основне категорије јапанске усмене прозе шинва (мит), денсецу 

(легенда) и мукашибанаши (народна приповетка) као и проблеми њиховог међусобног разграничења. 

Будући да се ове категорије не поклапају у потпуности са европским жанровским моделима, посебна 

пажња биће посвећена критеријумима њиховог разликовања, пре свега односу према времену и 

простору, статусу истинитости казивања, функцији и типу јунака. Питање жанровске флуидности 

заузима значајно место у овом делу услед чињенице да ове категорије не представљају увек строго 

раздвојене облике и да се у конкретним наративима могу преплитати елементи мита, легенде и 

народних приповедака. Жанровске категорије користиће се као аналитички оквир, а не као строге 



класификационе ознаке, уз уважавање чињенице да сродни мотиви и сижејни обрасци могу бити 

присутни у различитим врстама усмене и ране писане грађе. 

 Посебан фокус биће усмерен на народне приповетке, мукашибанаши, будући да управо ова 

приповедна врста представља основни оквир за анализу сижеа о небеској супрузи и начина на који 

се исти или сродни сижејни обрасци остварују у различитим варијантама. Биће размотрени и 

терминолошко одређење и генеза појма мукашибанаши као и основна поетичка и формална обележја 

ове приповедне врсте, нарочито временска и просторна неодређеност, употреба устаљених уводних 

и завршних формула, релативна постојаност сижејног језгра и варијантност усмених реализација.  

У уводу ће затим бити изложена методолошка полазишта истраживања и образложена 

примена фолклористичког, компаративно-типолошког, дескриптивног и културно-антрополошког 

приступа, као и мотивске и сижејне анализе. Биће прецизирано да се мотиви не издвајају као 

самосталне јединице независне од текста, већ да се испитују њихово место, функција и међусобно 

повезивање у конкретном сижејном склопу, као и могуће етиолошке, симболичке и обредно-

религијске везе потврђене одговарајућим изворима. 

1. Кинеско порекло Танабате и преношење традиције у Јапан 

У првом поглављу биће размотрено кинеско порекло астралног наратива о Ткаљи и Пастиру 

и његово преношење и преобликовање у јапанском културном контексту. Сиже о љубави између два 

звездана божанства потиче из Кине, где се у оквиру древне космологије јављају Ткаља и Пастир, 

касније приповедно стилизовани као супружници раздвојени Небеском реком, чији је сусрет могућ 

седме ноћи седмог месеца по лунарном календару. Биће размотрено постепено повезивање овог 

астралног наратива са кинеском светковином Ћиси (Qixi) и ритуалним праксама усмереним ка 

богињи Ткаљи, ткању и календарски одређеном сусрету небеског пара. Посебна пажња биће 

посвећена преношењу ове традиције у Јапан чији најранији трагови сежу до периода Нара (710–794), 

када се кинески астрални наратив укључује у јапански дворски, ритуални и књижевни контекст. По 

доласку у Јапан, овај сиже укрстио се са локалним представама о ткању и постојећим обредно-

религијским праксама. Биће размотрене ране представе о божанској ткаљи, као и стилизација 

Танабате у поезији овог периода, нарочито у збиркама Каифусо (Kaifūsō) и Манјошу (Man'yōshū). 

Велики број песама о Танабати сачуваних у збирци Манјошу сведочи о раном укључивању приче о 

Пастиру и Ткаљи у јапанску књижевну традицију и њеном прилагођавању домаћем културном 

контексту. 

Разматрање ће затим обухватити период Хеиан (794–1185), када спона Танабате и дворске 

културе и естетике постаје јача. У том периоду током традиционалног дворског обреда кинеског 

порекла, Кикоден (Kikkōden) Tкаљи и Пастиру су приношени дарови, а обред је био повезан са 

ткањем, иглама, нитима и посматрањем звезда. Место Танабате у књижевности овог периода биће 

размотрено, између осталог, и на примеру Приче о Генђију (Genji monogatari), у којој се јавља израз 

танабатацуме (tanabatatsume), повезан са фигуром Ткаље и ткањем. На тај начин пратиће се процес 

у којем је традиција кинеског порекла, у додиру са постојећим јапанским представама и обредним 

праксама, добила особен облик у јапанској дворској и књижевној култури. 

Посебан одељак у овом делу рада биће посвећен обредно-религијским слојевима Танабате у 

јапанској традицији, са освртом на Орикућијево тумачење фигуре танабатацуме, ритуалног ткања, 

воде и обредне чистоте, као и на Комова истраживања женских ритуалних улога, ткања и раних 

религијских образаца у Јапану. 

2. Мотивски комплекс небеске супруге: компаративно-типолошки оквир и рана јапанска 

грађа 



У другом поглављу биће размотрен мотивски комплекс небеске супруге у ширем 

компаративно-типолошком оквиру. У фокусу ће бити мотивски комплекс Девојке-лабудице и 

међународни приповедни тип ATU 400, као и однос између основног мотивског склопа брака са 

натприродном супругом и сижејно развијенијих реализација у којима њен одлазак покреће 

мужевљеву потрагу. Биће размотрени мотиви сусрета смртника и натприродне жене, одузимања 

чудесне одеће, брака, поновног стицања чудесног атрибута и повратка натприродне супруге, као и 

њихово проширивање мотивима потраге, успона у други свет, тешких задатака и забране. 

Компаративно-типолошко поређење служиће препознавању и поређењу сродних сижејних образаца, 

без настојања да се реконструише јединствено порекло или праволинијски пут преношења сижеа. 

У наставку ће као старија компаративна грађа бити размотрене приповести о небесници и 

чудесној одећи сачуване у фрагментима етнографских збирки Фудоки. Посебно ће бити анализирана 

приповест која се традиционално приписује Записима из земље Оми (Ōmi no kuni Fudoki), чију 

окосницу чине силазак небесница, сусрет са смртником крај воде, одузимање чудесне одеће, брак, 

потомство, поновно задобијање одеће и повратак небеснице на небо. Овај запис представља сажету 

реализацију мотивског комплекса Девојке-лабудице, будући да се након повратка небеснице радња 

не развија мужевљевом потрагом. Као други пример биће размотрена приповест која се 

традиционално приписује Записима из земље Суруга (Suruga no kuni Fudoki), у којој се сродни 

мотивски склоп повезује са ткањем, небеском ткаљом и успоном смртника у небески свет. Два записа 

ће омогућити поређење различитих начина функционалног уобличавања сродног мотивског 

комплекса у раној јапанској писаној грађи. 

На крају другог поглавља биће постављен теоријски оквир за разматрање границе и прелаза 

између људске и небеске сфере. Полазиће се од Ван Генеповог модела обреда прелаза и Тарнерове 

разраде концепта лиминалности. Концепт ће се користити за тумачење оних приповедних ситуација 

у којима је претходни положај јунака нарушен, а нови још није стабилно успостављен, као и 

појединих недовршених или привремено суспендованих прелаза између различитих равни. 

3. Мотивски комплекс небеске супруге у јапанским народним приповеткама: анализа 

одабраног корпуса  

Треће поглавље биће посвећено анализи одабране јапанске приповедне грађе. Биће 

анализиране регионалне варијанте из Јанагитиног огледа „Прича о гоничу пса и Танабати” („Inukai 

Tanabata-dan”), са нарочитим освртом на варијантност и различите начине повезивања приповедака 

о небеској супрузи са Танабатом. Завршни део поглавља обухватиће развијеније варијанте из 

Секијеве и Инадине грађе, у којима се основни приповедни комплекс проширује новим мотивским 

сегментима и непосредније повезује са астралном и календарском традицијом Танабате.  

Упоредном анализом биће утврђене постојане и варијабилне одлике корпуса, начини 

комбиновања и функционалног преобликовања мотива, као и различити модели успостављања и 

преласка границе између људске и небеске равни.  

4. Закључак  

У закључку ће бити систематизовани резултати мотивско-сижејне, компаративно типолошке 

и контекстуалне анализе. Сагледаће се однос између релативно постојаног мотивског језгра 

приповедака о небеској супрузи и варијантности његових јапанских реализација, као и различити 

начини повезивања овог комплекса са Танабатом. Биће сумирани резултати анализе функције 

појединих мотива, односа између људског и небеског света и културно специфичних значења која 

међународно распрострањени мотивско-сижејни обрасци добијају у јапанском усменом фонду. 
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Међународна научна конференција:  First East Asian Studies International Student 

Symposium, May 2025, West University of Timisoara. 

II научна конференција за младе истраживаче и докторанде Савремени токови у 

изучавању језика, књижевности и културе, Филолошки факултет, Београд, 2023. 

X научни скуп младих филолога Савремена проучавања језика и књижевности, 

Филолошко-уметнички факултет, Крагујевац, 2018. 

IX научни скуп младих филолога Савремена проучавања језика и књижевности, 

Филолошко-уметнички факултет, Крагујевац, 2017. 

Међународна научна конференција: Оријенталистика - јуче, данас, сутра, 

Филолошки факултет, Београд, 2016.  

6th DARIAH-HR International Conference: Digital Humanities & Heritage, 7–9 

October 2026, Pula, Croatia. Прихваћено учешће; наслов апстракта: „Digitizing the 

Celestial Maiden: Navigating Cultural and Machine Memory in Japanese Folktale Archives”. 
 



















 
 

 
 
 

 

На основу чланова 44б и 76 Статута Универзитета у Београду – Филолошког 

факултета, чланова 33 и 35 Закона о високом образовању  и члана 6 Правилника о начину 

и поступку пријаве и оцене научне заснованости теме докторске дисертације бр 595/2,  

Веће докторских студија Филолошког факултета на I редовнoj седници  

одржаној дана 12. октобра 2026. године, донело је 

 

 

 

 

О Д Л У К У 

 

 

I 

Даје се сагласност на пријаву теме, предлог чланова комисије, као и предлог 

ментора за одбрану теме и оцену научне заснованости докторске дисертације коју је 

поднела мср Павлина Мијатовић Попић, бр. досијеа 2015/30074. 

 

II 

Одлуку о сагласности на пријаву теме, предлог чланова комисије и предлог ментора 

за одбрану теме и оцену научне заснованости докторске дисертације доставити 

Наставно-научном већу Факултета на усвајање. 

 

                                                            Председник Већа докторских студија  

                                                                      Филолошког факултета                                                        

 

 

                                                                                            Проф. др Ана Јовановић 

 

 

 

 

        

 

 

 

 

 

 

Доставити: 

- Наставно-научном већу, 

- Председнику Већа докторских студија, 

- Центру за докторске студије,    

- Архиви.                                           
 


